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Ferdinand De Saussureא:
« C’est à la fois un produit social de la faculté et un ensemble 

de conventions nécessaires, adoptées par le corps social pour 
permettre l’exercice de cette faculté chez les individus. » (De 
Saussure, 1969, P.20)  
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א א אCorderא
،Introducing applied linguisticsא

א א א  א
א.א א

א א  .א
)Barik in Brislin, 1976(א
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א א א א
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II−1−אLe Calque
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א−1 Les yeux dans les yeux א

 :א
 
Aujourd’hui comme hier א−2

א:א א
 א

 Le quotidien d’Oran א−3

א:א א
 א

 

אאא א
، אא

א א ، א א א א
אא ، א א א

אLes quotidiensא
א .אאא

Les peuple en lutteא−4
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אא ،
א א א א א

א א א א א א א א
א א ، א

(א אא.
Le génie de la langueא .)א

II−2−א א א :א
א א א
א ، א ، א

، א
، א א א א א

. 
אא א א :א

 « Si les mots étaient chargés de représenter des concepts 
donnés d’avance, ils auraient chacun, d’une langue à une autre des 
correspondants exacts pour le sens, or il n’en n’est pas ainsi. » (De 
Saussure, 1969, P.161)
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א א ، א א
א א.א א א

א א א ، א א א
،

א א ، :א
« La révolution Algérienne s’est inscrite dans le cadre du 

vaste mouvement …»
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 Les aspirations des peuples à la א−2

liberté  

//Aspirationsא
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Inspirations. 
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3− Discipline carrefour  
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אא .)L’énonciation(א
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א  :א
« C’est ainsi qu’on fait accoucher, en douceur, les peuples 

dans des maternités.»

א ، ، א
، א א ، א א א

. 
א א :א

א -1 .א
א :אא .א

א א :א
« Les sourires collés à l’aide de salive puisée dans une oasis 

inconnue. »
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א−6 א
א :א

א− .א
א ، א א
א א א א א

אא א א ، א
א .א

א ، א א א א
א א

אא א ، א א א
(א .Mounin, 1976,62(

:Eugène Nidaא
« Le critère de compréhension qui repose sur le postulat que 

la communication ne peut se faire que si le génie de la langue est 
respecté, porte sur la clarté des messages, laquelle évite au lecteur 
des erreurs d’interprétation.» (Nida in Larose, 1989, P.80) 
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« L’hypnotisme exercé par la forme du texte original ajoutée 
à la méconnaissance de la culture de la langue d’arrivée qui 
provoquent des messages inintelligibles, péché capital de la 
traduction.» (Nida in Larose ,1989 P.93) 
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II-4-א :א
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א אא א א :א

« Carrefour / Improvisation / Le Mépris / Les Maternités / 
Revêtement »

א א  :א
« Tout a une recette. Le silence, la parole, le mépris et même 

la fausse improvisation du discours »

א−1 ، א ،Ø)-*

אØ)אØא  .א
« La première rue, qui n’a pas refait son revêtement pour 

notre seul passage, au premier carrefour »

،...Ø،Øא−2
א א א
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Georges Steinerא :א
« La mauvaise traduction ne rend pas justice au texte source 

pour des raisons évidentes. Le traducteur s’est mépris sur l’original 
par ignorance, précipitation ou aveuglement. La maitrise de sa 
propre langue, indispensable à une représentation satisfaisante, lui 
fait défaut » (Steiner,1978, 365)  
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א א א א א
א. א

א א א א א ،.
א  :André Martinetא

« Ceci crée les conditions de l’apparition d’une deuxième 
langue commune mieux adaptée aux besoins quotidiens » 
(Martinet, 1980, 155) 
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L’intérêt du pays passe par euxא−1
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Les peuples opprimés المحروڤةא−2
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